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Wir beglückwünschen Sie zum Erwerb Ihres Hörverstärkers Crescendo 50. Sie
haben sich dabei für ein modernes und zuverlässiges Gerät entschieden. 
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch, um die Anlage
richtig in Betrieb nehmen zu können und mit allen Möglich keiten des Systems
vertraut zu werden.

Verpackungsinhalt
Überprüfen Sie bitte, ob alle nachfolgend aufgeführten Teile enthalten sind:
- Crescendo 50 mit integriertem Mikrofon
- 2 x 1,5 V Mignonbatterien
- Steckmikrofon (externes Mikrofon) mit Verlängerungskabel 
- DIR-Kinnbügelhörer mit Stereostecker 
- Anhängeclip mit Umhängekordel
- Bedienungsanleitung
- Garantiekarte
Sollten Teile fehlen, wenden Sie sich bitte an den Fachhändler oder direkt an
den Hersteller.

Funktionsprinzip
Der Crescendo 50 nimmt entweder über das eingebaute Mikrofon oder das
externe Mikrofon akustische Signale auf, verstärkt diese und gibt sie über den
Kopfhöreranschluss aus. Zusätzlich besitzt Ihr Hörverstärker eine Telespule, mit
der Sie Signale einer Ringschleife empfangen können.

Einsetzen der Batterien
Ihr Hörverstärker wird mit 2 Mignonbatterien (Typ LR6 oder AA) betrieben. 
Das Batteriefach befindet sich auf der Unterseite des Gehäuses. 
Um die Batterien einlegen zu können, gehen Sie wie folgt vor:
1. Öffnen Sie das Batteriefach, indem Sie die Lasche gegen den Deckel drücken

und den Deckel dann abheben.
2. Setzen Sie nun zwei Batterien, entsprechend der Markierungen im Batterie-

fach ein.
3. Schließen Sie den Batteriefachdeckel wieder.

WARNUNG: Der Schallausgangspegel dieses Systems kann sehr hoch
sein. Es wird empfohlen, den Laut stärkeregler in die Position »OFF« zu stel-
len, bevor die Batterien gewechselt werden oder die Kopfhörer bzw. das
Mikrofon ein- oder ausgesteckt werden.

Deutsch   3
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Aufnahme von Signalen
Akustische Signale können mit dem Hörverstärker auf vier verschiedene Arten
aufgenommen werden:
1. Die akustischen Signale werden über das eingebaute Mikrofon aufgenom-

men. Dazu muss der Betriebswahlschalter im Batteriefach auf die Position 
»M«gestellt werden (Auslieferungszustand des Crescendo 50).  

2. Akustische Signale von Fernsehgeräten oder anderen Audiogeräten können 
mit dem mitgelieferten Steckmikrofon, das in die Mikrofon buchse eingesteckt 
wird, aufgenommen werden. (Bei Betrieb mit dem externen Mikrofon wird das 
integrierte Mikrofon ausgeschaltet.) 
Zusätzlich muss der Betriebswahlschalter im Batteriefach auf die Position 
»M« gestellt werden.

3. Audiosignale können über ein Stereo-/Audiokabel aufgenommen werden. 
Zusätzlich muss der Betriebswahlschalter im Batteriefach auf die Position 
»A«gestellt werden. Verbinden sie das Audiokabel mit dem Crescendo 50
und der Audioquelle (z.B. Fernsehgerät).

4. Um Signale einer Ringschleife zu empfangen, muss der Betriebswahl schal-
ter im Batteriefach auf die Position »T« gestellt werden. 
Beachten Sie dabei, dass ein eventuell angeschlossenes Mikrofon ausge-
steckt werden muss. 

Einschalten
Um den Hörverstärker einzuschalten, drehen Sie den Lautstärkeregler im
Uhrzeigersinn über den spürbaren Widerstand hinaus. Die Kontroll leuchte zeigt
an, dass das Gerät eingeschaltet ist. 

Einstellen der Lautstärke/Klang
Mit Hilfe des Lautstärkereglers können Sie die Lautstärke Ihren Bedürfnissen
anpassen. Mit dem Hoch-/Tiefton-Regler können Sie den Klang verändern,
dabei werden hohe und tiefe Töne verstärkt. 

Ausschalten
Um den Hörverstärker auszuschalten, drehen Sie den Lautstärkeregler gegen
den Uhrzeigersinn über den spürbaren Widerstand hinaus. 
Die grüne Kontrollleuchte erlischt wieder.

4   Deutsch

crescendo_50:BA_cresc_190707 13.02.2009 12:30 Seite 4



Einstellen des Betriebswahlschalters
Um die verschiedenen Aufnahmemöglichkeiten des Hörverstärkers nutzen zu
können, muss der Wahlschalter im Batteriefach umgestellt werden. 
Um den Wahlschalter umstellen zu können, gehen Sie wie folgt vor:
1. Öffnen Sie den Batteriefachdeckel wie unter »Einsetzen der Batterien«

beschrieben.
2. Stellen Sie dann mit einem kleinen Schraubendreher die gewünschte 

Position des Schiebeschalters ein. Möglich sind folgende drei Einstellungen:
a. Position »M«: Betrieb mit dem integrierten/externen Mikrofon. 

(Bei Betrieb mit dem externen Mikrofon wird das integrierte Mikrofon aus-
geschaltet.)

b. Position »A«: Schalterposition für den direkten Anschluss eines beliebigen 
Audiogerätes über ein 3,5 mm Stereo-/Audiokabel.

c. Position »T«: Betrieb als Ringschleifenempfänger.

Wenn der Hörverstärker nicht funktioniert
Vergewissern Sie sich, dass das Mikrofonkabel oder das Kopfhörerkabel/Tele-
schlingenkabel unbeschädigt ist.

Kein Ton
• Kopfhörer/Teleschlinge und Mikrofon in der falschen Buchse 

-Anschluss überprüfen.

• Batterien leer 
-verbrauchte durch neue Batterien ersetzen.

• Betriebswahlschalter in falscher Stellung
-Wahlschalter im Batteriefach auf Position „M“ stellen, um das eingebaute 
Mikrofon oder das externe Steckmikrofon zu nutzen; 

- in der Position »T« benutzen Sie ihr Hörverstärker als Ringschleifenempfänger.

Leiser oder verzerrter Ton
• Batterien fast leer

-verbrauchte durch neue Batterien ersetzen. 

Deutsch   5

crescendo_50:BA_cresc_190707 13.02.2009 12:30 Seite 5



6   Deutsch

Blecherner oder gedämpfter Ton 
• Tonregler in falscher Stellung

-Regler in mittlere Stellung bringen.

Achtung: Kopfhörer und Teleschlingen mit Monosteckern funktionieren mit dem
Crescendo 50 nicht richtig und können den Verstärker beschädigen.  

Wartung und Pflege
Das Gerät ist wartungsfrei. Bei Verschmutzung sollten Sie das Gerät gelegent-
lich mit einem weichen, angefeuchteten Tuch reinigen. Niemals Alkohol, Ver-
dünner oder andere organische Lösungsmittel verwenden!
Achtung: Das Gerät ist nicht gegen Spritzwasser geschützt. Stellen Sie keine
mit Flüssigkeit gefüllten Gegenstände, z.B. Vasen, auf das Gerät. Ebenfalls dür-
fen keine offenen Brandquellen, wie z.B. brennende Kerzen, auf das Gerät
gestellt werden.

Garantie
Der Crescendo 50 weist eine hohe Betriebssicherheit auf. Sollten trotz sachge-
rechter Bedienung Störungen auftreten, setzen Sie sich bitte mit Ihrem
Fachhändler in Verbindung oder wenden Sie sich direkt an den Hersteller. 
Die Garantieleistung umfasst die kostenlose Reparatur sowie den kostenlosen
Rückversand. Voraussetzung dafür ist das Einsenden in der Originalver -
packung, werfen Sie diese also nicht weg. Die Garantie verfällt bei Schäden,
die durch unsachgemäße Behandlung oder Reparaturversuche von nicht auto-
risierten Personen (Zerstörung des Gerätesiegels) herbeigeführt wurden. 
Garantiereparaturen werden nur bei Einsendung der ausgefüllten Garantie karte
und einer Kopie der Rechnung/Kassenbeleg des Fachhändlers durchgeführt.
Die Geräte nummer muss in jedem Fall mit angegeben werden.
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Entsorgung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geräten 
(anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen euro-

päischen Ländern mit einem separaten Sammelsystem für diese Geräte).
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass
dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an
einer Annahmestelle für das Recycling von elektrischen und elektronischen
Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten
Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer
Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch falsches Ent sorgen
gefährdet. Materialrecycling hilft den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern.
Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts erhalten Sie von
Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem Geschäft,
in welchem Sie das Produkt gekauft haben. 

Technische Daten
Abmessungen: 26 x 62 x 95 mm (H x B x T)
Farbe: silber/grau
Gewicht: 110 g 
Verstärkungsfaktor: max. 50 dB
Stromversorgung: 2 x 1,5 V Mignonbatterien (Typ LR6 oder AA)

Dieses Produkt entspricht den Normen der Europäischen Union.
EG Konformitätserklärungen können Sie bei Ihrem Fachhändler oder 
direkt beim Hersteller dieses Produkts erhalten.

Technische Änderungen vorbehalten.
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Congratulations on purchasing your Crescendo 50 amplifier. You have selected
a modern and reliable system. Please read through these operating instructions
carefully. They tell you how to set up the system correctly and explain all the
system’s features to you.

Standard components
Please check if all following components are included:
- Crescendo 50 amplifier with internal microphone
- 2 x 1,5 V AA batteries
- Plug-in microphone (external microphone) with extension cable 
- DIR-Headset with stereo plug 
- Belt clip with neck cord
- Operating instructions
- Warranty card
If any parts are missing, please immediately contact your dealer or the manu-
facturer directly.

Operating principle
The Crescendo 50 uses either the built-in microphone or the external micropho-
ne to pick up acoustic signals, amplifies them and emits them via the headpho-
ne jack. The amplifier is equipped with a pick up coil which enables you to
receive signals from an inductive loop system.

Inserting batteries
The amplifier is operated with 2 AA batteries (Type LR6 or AA). 
The battery compartment is located at the back of the amplifier. 
To insert the batteries:
1. To open the battery compartment, press the tab against the cover and then 

lift the cover.
2. Insert the two batteries according to the polarity marks.
3. Close the battery compartment.

WARNING: The sound output levels from this system can be very high. It is
recommended that the volume control should be turned to the »OFF« posi-
tion before changing the battery or plugging in or unplugging the headpho-
nes or microphone.

English   9
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Signal reception
Acoustic signals can be picked up by the amplifier in four different ways:
1. The acoustic signals are picked up by the built-in microphone, whereby the 

operating mode selector in the battery compartment must be set to 
»M« (factory default setting for the Crescendo 50).

2. Acoustic signals from television sets or other audio devices can be picked 
up by the plug-in microphone included with the system. Simply plug this 
microphone into the microphone jack. (If an external microphone is used, the 
built-in microphone will be switched off automatically.) In addition, the opera-
ting mode selector in the battery compartment must be set to »M«.

3. Audio signals can also be picked up by a stereo/audio cable. In this case, 
the operating mode selector in the battery compartment must be set to »A«. 
Connect the audio cable with the Crescendo 50 and the audio source (e.g. 
television set).

4. To pick up signals from an induction loop system, the operating mode selec-
tor in the battery compartment must be set to »T«. Please note that any 
microphone connected must be disconnected first. 

Switching the device on 
To switch the amplifier on, turn the volume knob clockwise until you click past a
noticeable resistance. The ON/OFF indicator will light up to show you that the
device has been switched on. 

Setting the volume/tone
Adjust the volume control to set the device to the volume you prefer. Use the tre-
ble/bass control knob to adjust the tone; the treble and the bass will be increa-
sed accordingly. 

Switching the device off
To switch the amplifier off, turn the volume knob counter-clockwise until you click
past a noticeable resistance. The green ON/OFF indicator will switch off.
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Adjusting the operating mode selector
In order to use the amplifier’s different options for picking up signals, 
the selector in the battery compartment must be set to the corresponding posi-
tion. Set the operator mode selector as follows:
1. Open the battery compartment cover as described in »Putting in the batte-

ries«.
2. Use a small screwdriver to set the switch to the desired position. 

The following three positions are available:
a. Position »M«: Operation using the built-in/external microphone. (If an 

external microphone is used, the built-in microphone will be switched off 
automatically.)

b. Position »A«: Switch position for the direct connection of any audio device 
using a 3.5 mm stereo/audio cable.

c. Position »T«: Operation as an induction loop receiver.

What to do if the amplifier doesn’t work
Make sure that the microphone cable or the headphone cable/teleloop cable is
not damaged in any way.

No sound
• Headphone/teleloop and microphone plugged into the wrong jack

-Check connections.

• Batteries dead 
-Replace old batteries with new ones.

• Operating mode selector set to wrong position
-Set the operating mode selector in the battery compartment to »M« to use 
the built-in microphone or the external plug-in microphone; 

-If set to »T«, you are using your amplifier as an induction loop receiver.

Quiet or distorted sound
• Batteries almost dead  

-Replace old batteries with new ones.
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Tinny or muted sound
• Tone control knob set incorrectly

-Set the control knob to a middle setting.

Note: The Crescendo 50 is not designed to operate with headphones or neck-
loops with mono jack plugs. Using these may cause damage to the amplifier.

Maintenance and care
The Crescendo 50 does not require any maintenance. If the unit does become
dirty, simply wipe it clean with a soft, damp cloth. Never use spirits, thinners or
other organic solvents.
Do not set up the Crescendo 50 where it will be exposed to full sunlight for long
periods. In addition, it must be protected against excessive heat, moisture and
severe mechanical shocks.
Note: This product is not protected against splash water. Do not place any
container s filled with water, such as flower vases, or anything with an open
flame, such as a lit candle, on or near the product.

Warranty
The Crescendo 50 is a very reliable product. Should a malfunction occur despi-
te the unit having been set up and operated correctly, please contact your dea-
ler. The warranty covers the repair of the product and returning it to you free of
charge during the warranty period. It is essential that you send in the product in
its original packaging, so do not throw the packaging away. The warranty does
not apply to damage caused by incorrect handling or attempts to repair the unit
by people not authorised to do so (destruction of the seal on the unit).
Repairs will only be carried out under warranty if the completed warranty card
is returned accompanied by a copy of the dealer's invoice/till receipt.
Always specify the product number in any event.
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Disposal of used electric and electronic units (applicable in the countries 
of the European Union and other European countries with a separate col-

lection system). The symbol on the product or the packaging indicates that this
product is not to be handled as ordinary household waste but has to be retur-
ned to a collecting point for the recycling of electric and electronic units. You
protect the environment and health of your fellow men by the correct disposal
of this products. Environment and health are endangered by a faulty disposal.
Material recycling helps to reduce the consumption of raw material. You will
receive further information on the recycling of this product from your local com-
munity, your communal disposal company or your local dealer.

Technical data
Dimensions: 26 x 62 x 95 mm (H x W x D)
Colour: silver/grey
Weight: 110 g
Amplification: max. 50 dB
Power supply: 2 x 1,5 V mignon batteries (type LR6 or AA)

This product complies with European Union norms. 
You can obtain EC compliance declarations from your dealer, or directly from
the manufacturer of this product. 

Technical specifications subject to change without notice.
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Félicitations pour l'achat de cet amplificateur d’écoute Crescendo 50 qui est un
appareil moderne et fiable. Merci de lire le présent mode d'emploi avec atten-
tion afin de pouvoir mettre ce dispositif en service correctement et de mieux
connaître toutes les possibilités du système.

Livraison standard
Vérifier si tous les éléments énumérés ci-dessous sont bien présents :
- Crescendo 50 avec microphone interne
- 2 piles LR06 de 1,5 V
- Micro-cravate (microphone externe) avec câble de rallonge
- Casque stéthoscopique DIR avec fiche stéréo 
- Clip de fixation avec cordon tour de cou
- Mode d’emploi
- Certificat de garantie
Si des pièces manquaient, veuillez vous adresser à votre revendeur ou directe-
ment au fabricant.

Principe de fonctionnement
Le Crescendo 50 capte les signaux acoustiques via son microphone intégré ou
via le microphone externe, les amplifie puis les renvoie sur le prise pour écou-
teurs. Cet amplificateur sonore possède en outre une bobine magnétique per-
mettant de réceptionner les signaux d'une boucle d'induction magnétique.

Mise en place des piles
L'amplificateur sonore fonctionne avec 2 piles LR06. Le compartiment à piles se
trouve sur la face arrière du boîtier. Procédure de mise en place des piles :
1. Ouvrir le compartiment à piles en appuyant sur la languette contre le couver-

cle puis soulever.
2. Placer deux piles selon les indications du compartiment à piles.
3. Refermer le couvercle du compartiment à piles.

AVERTISSEMENT : Le niveau sonore de sortie de ce système peut être
extrêmement élevé. Il est recommandé de tourner le potentio mètre en
position d'arrêt (»OFF«) avant de changer la pile et de brancher ou de
débrancher le microphone ou le casque.

Français   15
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Réception des signaux
Des signaux acoustiques peuvent être captés de trois différentes façons avec
l'amplificateur d’écoute :
1. Les signaux acoustiques sont captés par le microphone intégré. Pour cela, le 

sélecteur de mode de fonctionnement situé dans le compartiment à piles doit 
être placé sur la position »M« (état à la livraison du Crescendo 50).

2. Les signaux acoustiques du téléviseur ou d'autres appareils audio peuvent 
être captés par le micro-cravate fourni qui s'enfiche dans la prise pour micro-
phone. (En cas de fonctionnement avec un microphone externe, le micropho-
ne intégré est désactivé.) Il faut alors positionner le sélecteur de mode de 
fonctionnement sur la position »M« dans le compartiment à piles.

3. Les signaux audio peuvent être captés via un câble audio stéréo. Il faut alors 
positionner le sélecteur de mode de fonctionnement sur la position »A« dans 
le compartiment à piles. Raccorder le cordon audio sur le Crescendo 50 et sur 
la source audio (par exemple le téléviseur).

4. Pour recevoir les signaux d'une boucle magnétique, il faut placer le sélecteur 
de mode de fonctionnement sur la position »T« dans le compartiment à piles. 
Veiller à débrancher tout microphone éventuellement connecté.

Mise en marche 
Pour mettre en marche l'amplificateur d’écoute, tourner le potentiomètre du volu-
me dans le sens horaire jusqu'à dépasser une certaine résistance. 
La lampe-témoin indique que l'appareil est allumé.

Réglage du volume/de la sonorité
Le volume se règle selon les besoins avec le potentiomètre de réglage du volu-
me. Le potentiomètre de réglage des graves et des aigus modifie la sonorité en
amplifiant les sons graves ou aigus. 

Arrêter
Pour arrêter l'amplificateur d’écoute, tourner le réglage du volume dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu'à dépasser une certaine rési-
stance. La diode verte s'éteint.

16   Français
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Réglage du sélecteur de mode de fonctionnement
Pour profiter des différentes possibilités de réception de l'amplificateur
d’écoute, il faut modifier le réglage du sélecteur dans le compartiment à piles.
Procédure de réglage du sélecteur :
1. Ouvrir le couvercle du compartiment à piles comme décrit sous »Mise en 

place des piles«.
2. Régler le sélecteur coulissant à la position souhaitée à l'aide d'un petit tour-

nevis. Les trois réglages suivants sont possibles :
a. Position »M« : Fonctionnement avec le microphone intégré ou externe.

(En cas de fonctionnement avec un microphone externe, le microphone 
intégré est désactivé.)

b. Position »A« : Position du sélecteur pour le raccordement direct d'un 
appareil audio quelconque via un câble audio stéréo de 3,5 mm.

c. Position »T« : Fonctionnement comme récepteur à boucle magnétique.

Lorsque l'amplificateur d’écoute ne fonctionne pas
S'assurer que le câble du microphone, le câble des écouteurs ou le câble de
boucle magnétique ne sont pas endommagés.

Absence de son
• Ecouteurs, boucle magnétique ou microphone enfichés dans la mauvaise 

prise
-Vérifier les raccordements.

• Piles usées
-Remplacer les piles usagées par des neuves.

• Sélecteur de mode de fonctionnement dans la mauvaise position
-Dans le compartiment à piles, placer le sélecteur sur la position »M« pour uti-
liser le microphone intégré ou le micro-cravate externe;

-et sur la position »T«, utiliser l'amplificateur d’écoute comme récepteur de 
boucle d'induction magnétique.

Son affaibli ou déformé
• Piles presque usées

-Remplacer les piles usagées par des neuves.

Français   17
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Son métallique ou assourdi 
• Bouton de réglage du son dans la mauvaise position

-Placer le bouton en position médiane.

Remarque : Les écouteurs et les boucles magnétiques avec fiche mono ne
fonctionnent pas correctement avec le Crescendo 50 et peuvent endommager
l'amplificateur.

Maintenance et entretien
Le Crescendo 50 est exempt de maintenance. S’il est sale, nettoyez l’appareil
avec un chiffon doux et légèrement humide. N’utilisez jamais d’alcool, de dilu-
ant ni d’autres solvants organiques.
Le Crescendo 50 ne doit pas être exposé en plein soleil de façon prolongée et
il doit être proté gé contre une chaleur importante, l’humidité et de fortes vibra-
tions mécaniques. 
Important : Cet appareil n’est pas protégé contre les projections d’eau. 
Ne pas poser d’objet rempli d’un liquide, par exemple un vase, près de
l’appareil. De même, ne pas poser près de l’appareil une source de combus-
tion comme par exemple une bougie allumée.

Garantie
Le Crescendo 50 est très fiable. Si, malgré un montage et une manipulation cor-
rects, des dysfonctionnements apparaissent, prendre contact avec le reven-
deur ou s'adresser directement au fabricant. La garantie comprend la répara-
tion gratuite y compris la réexpédition. La seule condition est de renvoyer
l’appareil dans son emballage d’origine. Ne le jetez donc pas.
Cette garantie ne s’applique pas pour des dommages occasionnés par une
mauvaise manipulation ou encore des tentatives de réparation par des
personnes non autorisées (endo mmagement du cachet signalétique de l’appa -
reil). Les réparations sous garantie ne sont exécutées qu'après réception du
coupon de garantie dûment rempli ou d'une copie de la facture ou du ticket de
caisse du revendeur.
Le numéro de l’appareil doit être indiqué dans tous les cas.
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Gestion des déchets électriques et électroniques (dans les pays de 
l’Union européenne et dans les autres pays européens disposant d’un

système de collecte distinct pour cette classe de déchets).
Le symbole sur le produit ou l’emballage indique que ce produit ne doit pas
être jeté comme les déchets ménagers ordinaires, mais apporté à un point de
collecte pour le recyclage des déchets électriques et électroniques. En
respectant ces règles pour votre équipement usagé, vous apportez une con-
tribution importante à la protection de l’environnement et de votre santé. Le
non-respect de ces règles pour votre équipement usagé constitue une attein-
te à l’environnement et une menace pour votre santé. Le recyclage des maté-
riaux contribue à réduire la quantité de matières premières utilisées. Pour en
savoir plus sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter les autorités loca-
les compétentes, votre mairie ou le magasin où vous avez effectué votre achat.

Caractéristiques techniques
Dimensions : 26 x 62 x 95 mm (H x L x P)
Coloris : argenté/gris
Poids : 110 g
Degré d'amplification : 50 dB maxi
Alimentation électrique : 2 piles LR06 de 1,5 V

Ce produit répond aux normes de l'Union européenne.
Les déclarations de conformité CE sont disponibles auprès de votre revendeur
ou directement auprès du fabricant du produit.

Sous réserves de modifications techniques.
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Bedieningselementen

Bedieningselementen 
voorkant

Bedieningselementen 
achterkant

Bedieningselementen 
bovenkant

Volumedraai-
knop

Regelaar 
hoge/lage tonen

Interne 
microfoon

Controlelampje
AAN/UIT

Modus-
schakelaar

Batterijvak

Batterijvakdeksel

Interne microfoon

Bus voor externe 
microfoon/audiokabel

Bevestigingsclip

Hoofdtelefoon-/
telelus-bus
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Hartelijk dank voor uw aankoop van de gehoorversterker Crescendo 50. 
U heeft een modern en betrouwbaar apparaat gekocht. Lees de handleiding
zorgvuldig door om het apparaat correct in gebruikt te nemen en alle 
mogelijkheden van het systeem te leren kennen.

Standaardlevering
Controleer of alle hieronder vermelde onderdelen meegeleverd werden:
- Crescendo 50 met interne microfoon
- 2 x 1,5 V mignonbatterijen
- Opsteekmicrofoon (externe microfoon) met uitbreidings kabel
- DIR-oortelefoon met stereostekker 
- Bevestigingsclip met omhangkoord
- Handleiding
- Garantiekaart
Mochten er onderdelen ontbreken, neem dan contact op met uw audicien of
rechtstreeks met de fabrikant.

Werking
Via de ingebouwde of de externe microfoon neemt de Crescendo 50 akoesti-
sche signalen op, versterkt deze en stelt ze ter beschikking aan de hoofdtele-
foonaansluiting. Daarnaast beschikt uw hoorversterker over een telespoel,
waarmee u de signalen van een ringleiding kunt ontvangen.

Batterijen aanbrengen
Uw hoorversterker wordt gevoed door 2 mignonbatterijen (type LR6 of AA). Het
batterijvak bevindt zich aan de onderkant van de behuizing. 
Om de batterijen aan te brengen, gaat u als volgt te werk:
1. Open het batterijvakdeksel door de grendel tegen het deksel te drukken en 

het deksel op te tillen.
2. Plaats nu twee batterijen in het batterijvak zoals aangegeven op de marke-

ringen.
3. Sluit het batterijvakdeksel.

WAARSCHUWING: het geluidsniveau van dit systeem kan zeer hoog zijn.
Het is raadzaam om de volumeknop in de »OFF«-positie te zetten voordat
u de batterij vervangt of de koptelefoon of microfoon aan of uit zet.

Nederlands   21

crescendo_50:BA_cresc_190707 13.02.2009 12:30 Seite 21



Signalen opnemen
Akoestische signalen kunnen met de hoorversterker op drie verschillende
manieren worden opgenomen:
1. De akoestische signalen worden opgenomen via de ingebouwde microfoon. 

Daarvoor moet de modusschakelaar op »M« worden geschakeld (toestand 
van de Crescendo 50 bij levering).

2. Akoestische signalen van televisietoestellen of andere audiotoestellen kun-
nen met de meegeleverde opsteekmicrofoon opgenomen worden, dat in de 
microfoonaansluiting wordt gestoken. (Als de externe microfoon wordt 
gebruikt, wordt de interne microfoon uitgeschakeld.) Daarnaast moet de 
modusschakelaar in het batterijvak op »M« worden geschakeld.

3. Audiosignalen kunnen via een stereo-/audiokabel opgenomen worden. 
Bovendien moet de modusschakelaar in het batterijvak op »A« worden 
geschakeld. Verbind de audiokabel met de Crescendo 50 en de audiobron 
(bijv. televisietoestel).

4. Om signalen van een ringlus te ontvangen, moet de modusschakelaar in het 
batterijvak op »T« worden geschakeld. Denk eraan dat een eventueel aan-
gesloten microfoon afgekoppeld moet worden.

Inschakelen 
Om de hoorversterker in te schakelen, draait u de volumedraaiknop in de rich-
ting van de wijzers van de klok over de voelbare weerstand heen. 
Het controlelampje geeft aan dat het apparaat ingeschakeld is.

Volume/klank instellen
Met behulp van de volumedraaiknop kunt u het volume aanpassen aan uw
behoeften. Met de draaiknop voor het instellen van hoge/lage tonen kunt u de
klank veranderen, daarbij worden hoge en lage tonen versterkt. 

Uitschakelen
Om de hoorversterker uit te schakelen, draait u de volumedraaiknop tegen de
wijzers van de klok in over de voelbare weerstand heen. 
De green controlelamp dooft weer.
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Instellen van de modusschakelaar
Om de verschillende opnamemogelijkheden van de hoorversterker te kunnen
gebruiken, moet de keuzeschakelaar in het batterijvak worden omgeschakeld.
Om de schakelaar in te stellen, gaat u als volgt te werk:
1. Open het batterijdeksel zoals beschreven onder „Batterijen“ aanbrengen.
2. Stel dan met een kleine schroevendraaier de gewenste positie van de schu-

ifregelaar in. De volgende instellingen zijn mogelijk:
a. Positie »M«: gebruik met een geïntegreerde / externe microfoon. 

(Bij gebruik met de externe microfoon wordt de geïntegreerde microfoon 
uitgeschakeld.)

b. Positie »A«: schakelaarpositie voor de directe aansluiting van een wille-
keurig audiotoestel met een 3,5 mm stereo-/audiokabel.

c. Positie »T«: gebruik als ringlusontvanger.

Als de gehoorversterker niet werkt
Controleer of de microfoonkabel of de hoofdtelefoonkabel/teleluskabel 
onbeschadigd is.

Geen toon
• Hoofdtelefoon/telelus en microfoon verbonden met foute aansluiting

-Aansluiting controleren.

• Batterijen leeg
-Verbruikte batterijen door nieuwe vervangen.

• Moduskeuzeschakelaar fout ingesteld
-Keuzeschakelaar in het batterijvak instellen op de positie “M” om de inge-
bouwde microfoon of de externe opsteekmicrofoon gebruiken;

-Op de positie »T« gebruikt u uw hoorversterker als ringleidingontvanger.

Zachte of vervormde toon
• Batterijen bijna leeg

-Verbruikte batterijen door nieuwe vervangen.
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Metalen of gedempte toon 
• Toondraaiknop fout ingesteld

-Draaiknop naar het midden draaien.

Opmerking: Hoofdtelefoons en telelussen met monostekkers werken niet cor-
rect met de Crescendo 50 en kunnen de versterker beschadigen.

Onderhoud en verzorging
De Crescendo 50 is onderhoudsvrij. Wanneer het apparaat vuil is, hoeft u het
enkel met een zachte, vochtige doek te reinigen. Gebruik nooit alcohol, verdun-
ner of andere organische oplosmiddelen. De Crescendo 50 mag niet langdurig
blootgesteld worden aan rechtstreekse zonnestralen en moet beschermd wor-
den tegen grote hitte, vocht of sterke mechanische trillingen.
Opmerking: Het apparaat is niet beschermd tegen spatwater. Plaats geen met
vloeistof gevulde voorwerpen, bijv. vazen, op het apparaat. Ook open vuur,
zoals bijv. brandende kaarsen, mag in geen geval op het apparaat worden
geplaatst.

Garantie
De Crescendo 50 is zeer betrouwbaar en veilig. Mochten er ondanks correcte
bediening storingen optreden, neem dan contact op met uw audicien of recht-
streeks met de fabrikant. De garantie omvat de kostenloze reparatie en het gra-
tis terugsturen van defecte apparaten. Voorwaarde voor de garantie is dat het
apparaat in de originele verpakking teruggestuurd wordt. Gooi de originele ver-
pakking dus niet weg! De garantie vervalt bij beschadigingen die veroorzaakt
werden door onoordeelkundig gebruik of bij reparatiepogingen van niet erken-
de personen (verbreking van het garantiezegel op het apparaat).
Reparaties op garantie kunnen alleen worden uitgevoerd als de garantiekaart
samen met een kopie van de rekening/bon van de handelaar wordt ingestuurd. 
Het serienummer van het apparaat moet steeds vermeld worden.
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Afdanken van elektrische en elektronische apparaten (voor gebruik in de 
landen in de Europese unie en andere Europese landen met een eigen

inzamelsysteem voor zulke apparaten). Het symbool op dit product of de ver-
pakking geeft aan dat dit product niet dient te worden behandeld als normaal
huishoudelijk afval, maar moet worden ingeleverd bij een inzamelingspunt voor
hergebruik van elektrische en elektronische huishoudelijke apparatuur. Door u
op de juiste wijze van dit product te ontdoen, draagt u bij aan een schoner
milieu en een betere gezondheid van uw medemensen. Als u zich niet op de
juiste wijze van dit product ontdoet, kunt u daarmee schade aan het milieu en
uw gezondheid toebrengen. Hergebruik van materialen draagt bij aan een ver-
mindering van het gebruik van ruwe materialen. Voor meer informatie over her-
gebruik van dit product kunt u terecht bij uw gemeente, de plaatselijke afval-
verwerkende bedrijven of de winkel waar u het product hebt aangeschaft.

Technische gegevens
Afmetingen: 26 x 62 x 95 mm (H x B x D)
Kleur: zilver/grijs
Gewicht: 110 g
Versterkingsfactor: max. 50 dB
Voeding: 2 x 1,5 V mignonbatterijen (type LR6 of AA)

Dit product is in overeenstemming met de normen van de Europese Unie. 
EG-conformiteitsverklaringen zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel of direct bij de
fabrikant van dit product.

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Controlli di 
funzionamento

Controlli di funziona-
mento anteriori

Controlli di 
funzionamento 
posteriore

Controlli di funzio-
namento superiori

Controllo 
volume

Regolatore toni 
alti-bassi

Microfono 
incorporato

Spia di controllo 
ON/OFF

Selettore di 
modalità

Vano batterie

Coperchio vano 
batterie

Microfono incorporato

Presa per microfono
esterno/cavo audio

Fermaglio

Presa cuffie/
collana ad induzione 
magnetica
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Congratulazioni per l'acquisto dell'amplificatore Crescendo 50, un sistema
moderno e affidabile. Leggere attentamente le istruzioni e familiarizzare con le
diverse funzioni prima di iniziare a utilizzare il sistema.

Volume di fornitura standard
Controllare che i seguenti elementi siano contenuti nel vo lume di fornitura:
- Crescendo 50 con microfono incorporato
- Due batterie stilo da 1,5 V
- Microfono ad innesto (microfono esterno) con cavo di estensione
- Auricolari con spina stereo 
- Fermaglio con cordone
- Istruzioni per l’uso
- Scheda di garanzia
Se dovessero mancare alcuni degli oggetti elencati nel volume di fornitura, rivol-
gersi al rivenditore autorizzato o direttamente al produttore.

Funzionamento
Il Crescendo 50 riceve i segnali acustici attraverso il microfono incorporato
oppure mediante il microfono esterno, li amplifica e li trasmette attraverso la
presa cuffie. L'amplificatore è dotato di fonorivelatore a bobina che permette di
ricevere il segnale inviato da un sistema a bobina induttiva utilizzando un loop
da indossare al collo.

Inserimento delle batterie
L'amplificatore funziona con due batterie stilo (tipo LR6 o AA). Il vano batterie si
trova nella parte posteriore della base. 
Per inserire le batterie procedere come di seguito indicato:
1. Aprire il vano batterie, spingendo la linguetta contro il coperchio e sollevan-

do il coperchio.
2. Inserire le due batterie rispettando la polarità indicata.
3. Rimettere il coperchio in posizione e chiudere il vano batterie.

Avvertimento: Il suono della uscita dell questo sistema po essere molto
altamente. Si consiglia di mettere il regolatore dell volume completo chiu-
so prima di cambiare la batteria o prima di togliere il cuffia o il mocrofono. 
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Acquisizione dei segnali
L’amplificatore può ricevere i segnali acustici secondo tre modalità:
1. I segnali acustici sono ricevuti attraverso il microfono incorporato. A tale 

scopo il selettore di modalità nel vano batterie deve essere posizionato su 
»M« (stato preimpostato alla consegna del Crescendo 50).

2. I segnali acustici provenienti da televisori o da altri apparecchi audio pos-
sono essere ricevuti con il microfono ad innesto fornito, che viene inserito 
nella presa microfono. (Con l'uso del microfono esterno, il microfono incorpo-
rato è disattivato.) Inoltre, il selettore di modalità nel vano batterie deve esse-
re posizionato su »M«.

3. I segnali audio possono essere ricevuti attraverso un cavo stereo/audio. 
Inoltre, il selettore di modalità nel vano batterie deve essere posizionato su 
»A«. Collegare il cavo audio con il Crescendo 50 e la fonte audio (ad es. tele-
visore).

4. Per ricevere segnali di un sistema ad induzione magnetica, il selettore di 
modalità nel vano batterie deve essere posizionato su »T«. Tenere presente 
che un microfono eventualmente collegato deve essere staccato dalla presa. 

Accensione
Per accendere l'amplificatore, ruotare il controllo volume in senso orario, superan-
do la resistenza iniziale. La spia di controllo indica che l'apparecchio è acceso.

Regolazione del volume e del suono
Il controllo volume permette di regolare a piacimento l'intensità del suono. 
Il controllo tonalità (controllo acuti/bassi) permette di agire sui toni acuti e bassi,
amplificandoli. 

Spegnimento
Per spegnere l'amplificatore, ruotare il controllo volume in senso antiorario,
superando la resistenza finale. Il LED verde si spegne.
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Selezione della modalità operativa
Per utilizzare le diverse opzioni di ricezione del segnale da parte dell'amplifica-
tore, agire sul selettore di modalità che si trova all'interno del vano batterie:
1. Aprire il coperchio del vano batterie come descritto in »Inserimento delle bat-

terie«.
2. Spostare il selettore sulla posizione desiderata servendosi di un cacciavite. 

Le posizioni possibili sono tre:
a. Posizione »M«: funzionamento con il microfono incorporato / esterno. 
(Con l'uso del microfono esterno, il microfono incorporato è disattivato.)
b. Posizione »A«: posizione d'interruttore per il collegamento diretto di un 

qualsiasi apparecchio audio attraverso un cavo stereo/audio 3,5 mm.
c. Posizione »T«: utilizzo di un ricevitore per sistemi ad induzione magnetica.

Cosa fare in caso di problemi
Accertarsi che il microfono o gli auricolari/loop da collo non siano 
danneggiati.

Nessun suono
• Auricolari/loop da collo e microfono sono collegati alla presa sbagliata 

-verificare il collegamento.

• Batterie scariche
-sostituire le batterie.

• Selettore di modalità impostato sulla posizione sbagliata
-Posizionare il selettore nel vano batterie su »M« per usare il microfono incor-
porato oppure il microfono ad innesto esterno per utilizzare il microfono 
incorporato o esterno, oppure su »T« per utilizzare l'amplificatore come rice-
vitore di un sistema di amplificazione sonora.

Suono basso o distorto
• Batterie quasi scariche

-sostituire le batterie
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Disturbo o intermittenza del suono 
• Spina sporca

-pulire la spina

Nota: le cuffie e il loop da collo con spine monoaurali non funzionano corretta-
mente con Crescendo 50 e potrebbero danneggiare l'amplificatore.

Manutenzione
Tutti gli apparecchi Crescendo 50 non necessitano di manutenzione. Pulire le
possibili impurità con un panno umido e morbido. Non utilizzare mai alcool,
diluenti o altri solventi organici. Evitare una prolungata esposizione degli appa-
recchi Crescendo 50 ai raggi solari e proteggerli da eccessivo calore, umidità
elevata e da forti scosse meccaniche.
Avviso importante: Questo pro-dotto non è protetto dagli schizzi. 
Non appoggiare contenitori di liquidi (ad esempio un vaso da fiori), né fiamme
libere (ad esempio una candela) nelle vicinanze del prodotto.

Garanzia
Crescendo 50 ha un funzionamento estremamente sicuro. Se si dovessero però
presentare dei guasti, nonostante la si sia montata ed utilizzata correttamente,
contattare il rivenditore specializzato o rivolgersi direttamente al produttore.
La prestazione di garanzia comprende la riparazione gratuita e la spedizione di
ritorno gratuita dopo che è stata inviata anche la confezione originale, che deve
pertanto essere conservata. La garanzia perde validità in caso di danni provo-
cati da un utilizzo improprio o da tentativi di riparazione da parte di persone non
autorizzate (distruzione del sigillo di garanzia). 
Le riparazioni coperte da garanzia vengono effettuate solo se viene inviato il
certificato di garanzia compilato dal rivenditore autorizzato o quello originale in
caso si fosse acquistato l'apparecchio direttamente presso il produttore. 
Deve in qualsiasi caso essere indicato anche il numero dell'appa recchio.
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Smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche (norme da 
osservare nei paesi dell'Unione Europea e in altri paesi europei nei quali

sia prevista la raccolta separata di questo tipo di apparecchiature).
Il simbolo riportato sul prodotto o sulla confezione indica che il telefono non
deve essere smaltito attraverso i normali canali di smaltimento dei rifiuti dome-
stici ma portato a un centro di raccolta per il riciclo delle apparecchiature elet-
triche ed elettroniche. Il corretto smaltimento dell'apparecchio telefonico rap-
presenta un contributo attivo alla protezione dell'ambiente e della salute dei cit-
tadini. Al contrario, uno smaltimento non corretto costituisce un pericolo per
l'ambiente e la salute dei cittadini. Il riciclaggio dei materiali contribuisce a
ridurre l'utilizzo delle materie prime. Per ulteriori informazioni sul riciclaggio di
questo prodotto rivolgersi alle autorità locali, al Comune o al negozio presso il
quale è stato effettuato l'acquisto.

Dati tecnici
Dimensioni: 26 x 62 x 95 mm (A x L x P)
Colore: argento/grigio
Peso: 110 g
Amplificazione: max. 50 dB
Alimentazione: 2 batterie stilo da 1,5 V (tipo LR6 o AA)

Prodotto conforme alle direttive dell'Unione Europea. 
Per ottenere una dichiarazione di conformità CE di questo articolo rivolgersi al
proprio rivenditore o direttamente al produttore.

Ci riserviamo di effettuare modifiche tecniche.
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Elementos de mando

Elementos de mando 
de la parte frontal

Elementos de 
mando de la parte 
posterior

Elementos de 
mando de la parte 
superior

Regulador de 
volumen

Regulador de 
agudos/graves

Micrófono 
interno

Testigo de control 
conectado/
desconectado

Selector de modos 
de funcionamiento

Cámara de las pilas

Tapa de la cámara 
de las pilas

Micrófono interno

Hembra para cable de 
audio/micrófono externo

Pinza para enganchar

Hembra para 
auriculares/
bucle magnético
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Le felicitamos por la adquisición del amplificador audiométrico Crescendo 50.
Se ha decidido por un amplificador moderno y seguro. Rogamos lea completa-
mente estas instrucciones de servicio para poder poner en funcionamiento cor-
rectamente el dispositivo y familiarizarse con todas las funciones del sistema.

Volumen de entrega estándar
Le rogamos comprobar si están incluidas todas las piezas ennumeradas a con-
tinuación:
- Crescendo 50 con micrófono interno
- 2 pilas redondas de 1,5 V 
- Micrófono externo con alargador
- Auriculares con conector estéreo 
- Pinza para enganchar con cordón para colgar
- Instrucciones de manejo
- Tarjeta de garantía
En caso de que falten piezas, le rogamos ponerse en contacto con su estable-
cimiento especializado.

Principio de funcionamiento
El Crescendo 50 recibe señales acústicas a través del micrófono incorporado
o del micrófono externo, las amplifica y las emite a través de la conexión para
auriculares. Además, el amplificador audiométrico posee una telebobina con la
que puede recibir señales de un bucle inductivo.

Colocación de las pilas
Este amplificador audiométrico funciona con 2 pilas redondas (tipo LR6 o AA).
La cámara de las pilas se encuentra en la parte inferior de la carcasa. Para
poder colocar las pilas proceda de la siguiente manera:
1. Abra la cámara de las pilas presionando la pestaña contra la tapa y levant-

ando la tapa a continuación.
2. A continuación coloque dos pilas en correspondencia con las marcas gra-

badas en la cámara de las pilas.
3. Vuelva a cerrar la tapa de la cámara.

Cuidado: El sonido de este sistema puede ser demasiado alto por la salud.
Se recomienda que antes de cambiar la batería o que enchufa o que
desenchufa los auriculares o sea el micrófono que uno el regulador de
volumen aposta en »OFF«.

Español   33

crescendo_50:BA_cresc_190707 13.02.2009 12:30 Seite 33



Captación de señales
El amplificador audiométrico puede captar las señales acústicas de tres
maneras diferentes:
1. Las señales acústicas se recogen a través del micrófono incorporado. Para 

ello, el selector de modo funcionamiento en la cámara de las pilas debe 
ponerse en posición »M« (estado de entrega del Crescendo 50).

2. Las señales acústicas de televisores u otros aparatos de audio pueden reco-
gerse con el micrófono externo suministrado, que se enchufa en la hembra 
de micrófono. (Cuando el micrófono externo está en funcionamiento, el 
micrófono incorporado se desconecta.) Además, el selector de modo de 
funcionamiento de la cámara de las pilas debe ponerse en posición »M«.

3. Las señales de audio pueden recogerse a través de un cable de audio/esté-
reo. Asimismo, el selector de modo de funcionamiento de la cámara de las 
pilas debe ponerse en posición »A«. Conecte el cable de audio al 
Crescendo 50 y a la fuente de audio (p. ej., televisor).

4. Para recibir señales de un bucle inductivo, el selector de modo de funciona-
miento de la cámara de las pilas debe ponerse en posición »T«. Tenga en 
cuenta que, si hay un micrófono conectado, éste deberá desenchufarse.

Conexión
Para conectar el amplificador audiométrico, gire el regulador de volumen en el
sentido de las agujas del reloj hasta que note que ha pasado la resistencia. 
El testigo de control indica que el aparato está conectado.

Ajuste del volumen/sonido
Con ayuda del regulador de volumen puede adaptar el volumen a sus necesi-
dades. Con el selector de tonos agudos/graves puede cambiar el sonido con
lo que se amplifican los tonos agudos y graves. 

Desconexión
Para desconectar el amplificador audiométrico, gire el regulador de volumen en
sentido contrario a las agujas del reloj hasta que note que ha pasado la resi-
stencia. El piloto de control azul se vuelve a apagar.
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Ajuste del selector de los modos de funcionamiento
Para poder hacer uso de las diferentes funciones de captación del amplifi-
cador audiométrico, es preciso cambiar la posición del selector situado en la
cámara de las pilas. Para poder cambiar la posición del selector proceda de la
siguiente manera:
1. Abra la tapa de la cámara de las pilas tal y como se ha descrito en la secci-

ón »Colocación de las pilas«.
2. A continuación ajuste el interruptor a la posición que desee utilizando un 

destornillador. Pueden efectuarse los tres ajustes siguientes:
a. Posición »M«: funcionamiento con el micrófono incorporado/externo. 

(Cuando el micrófono externo está en funcionamiento, el micrófono incor-
porado se desconecta.)

b. Posición »A«: posición del selector para la conexión directa de un dispositi-
vo de audio cualquiera a través de un cable de audio/estéreo de 3,5 mm.

c. Posición »T«: funcionamiento como receptor de bucle inductivo.

Si no funciona el amplificador audiométrico
Asegúrese de que el cable del micrófono o el cable de los auriculares/del bucle
magnético no está dañado.

No hay sonido
• Los auriculares/bucle magnético y el micrófono están insertados en la 

hembrilla incorrecta
-Compruebe la conexión.

• Las pilas están vacías
-Cambie las pilas gastadas por unas nuevas.

• El selector de los modos de funcionamiento se encuentra en una posición 
incorrecta
-Coloque el selector de la cámara de las pilas en la posición »M« para utili-
zar el micrófono incorporado o el micrófono externo.

-En la posición »T« se usa el amplificador audiométrico como receptor de 
bucle inductivo.

Sonido bajo o deformado
• Las pilas están casi vacías

-Cambie las pilas gastadas por unas nuevas.
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Sonido metálico o amortiguado 
• El regulador de sonido se encuentra en una posición incorrecta

-Coloque el regulador en la posición central.

Observación:
Los auriculares y los bucles magnéticos con conectores mono no funcionan
correctamente con el dispositivo Crescendo 50 y pueden dañar el amplificador.

Mantenimiento y cuidado
El Crescendo 50 no precisa mantenimiento. De haberse ensuciado el aparato,
éste se debería limpiar ocasionalmente con un trapo suave y húmedo. 
Nunca se deberán utilizar alcohol, diluyentes u otros disolventes orgánicos. El
aparato no debería exponerse por tiempos prolongados a irradiación solar
directa, y además debería protegerse contra calor intenso, humedad o fuertes
sacudidas mecánicas.
Aviso importante: Este producto no está protegido contra derrames o salpica-
duras accidentales de agua. No coloque recipientes con agua (como por ejem-
plo floreros) ni objetos que produzcan una llama viva (tales como velas encen-
didas) encima o cerca del producto.

Garantía
Todos los equipos Crescendo 50 presentan una alta seguridad de funciona-
miento. En caso de que, a pesar de haberse montado y operado de forma ade-
cuada, se presenten fallos, le rogamos contactar su establecimiento especiali-
zado o directamente el fabricante. La prestación bajo garan tía incluye la repa-
ración gratuita al igual que la expedición de retorno. Requi sito indispensable
para ello es la expedición del em balaje original; por lo que le rogamos no dese-
char éste. La garantía expira con daños causados por tratamiento in correcto o
intentos de reparación por personas no autorizadas (destrucción del sello del
aparato). Las reparaciones en garantía solo se llevan a cabo si se remite la tar-
jeta de garantía debidamente cumplimentada y una copia de la factu-
ra/resguardo de compra del distribuidor técnico.
En todo caso se deberá indicar el número de aparato.
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Eliminación de dispositivos eléctricos y electrónicos usados (para su 
uso en los países de la Unión Europea y en otros países europeos con

sistemas de eliminación independientes para estos dispositivos).
El símbolo que aparece en el producto o su embalaje indica que este produc-
to no debe ser tratado como un desecho doméstico normal, sino que debe ser
devuelto a un punto de recogida para el reciclaje de dispositivos eléctricos y
electrónicos. Eliminando correctamente este producto contri-buirá a la protec-
ción del medio ambiente y a la salud de sus semejantes. 
La eliminación incorrecta de este producto supone una amenaza para el
medio ambiente y para la salud. El reciclaje de materiales ayuda a reducir 
el consumo de materias primas. Puede obtener más información sobre el reci-
claje de este producto en su ayuntamiento, su compañía local de gestión de
residuos o el establecimiento en el que adquirió este producto.

Datos técnicos
Dimensiones: 26 x 62 x 95 mm (altura x longitud x anchura)
Color: plata/gris
Peso: 110 g
Factor de amplificación: máx. 50 dB
Alimentación de corriente: 2 pilas redondas de 1,5 V (tipo LR6 o AA)

Este producto cumple las normas de la Unión Europea.
Puede obtener la declaración CE de conformidad directamente del fabricante
de este producto o en un comercio especializado.

Salvo modificaciones técnicos.
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Germany
D

Humantechnik GmbH
Im Wörth 25
D-79576 Weil am Rhein
Tel.: 0 76 21/ 9 56 89-0
Fax.: 0 76 21/ 9 56 89-70

Humantechnik Austria KG
Wagnitzer Strasse 29
A-8401 Kalsdorf b. Graz
Tel.: ++43 3135/ 5 62 87
Fax.: ++43 3135/ 5 62 87

SMS 
Audio Electronique Sàrl
173 rue du Général de Gaulle
F-68440 Habsheim
Tel.: ++33-3 89 44 14 00
Fax.: ++33-3 89 44 62 13

Humantechnik GHL AG
Rastatterstrasse 9
CH-4057 Basel
Tel.: 0 61/ 6 93 22 60
Fax.: 0 61/ 6 93 22 61

For other service-partners 
in Europe please contact: 

Humantechnik Germany
Tel.: ++49-76 21-9 56 89-0
Fax.: ++49-76 21-9 56 89-70
Internet: www.humantechnik.com
e-mail: info@humantechnik.com RM420200 · 0209

Switzerland
CH

Austria
Eastern Europe

A

France
Belgium

F/B

Humantechnik Service-Partner
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